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AHHOTAIUA

B cratee paccMmarpuBarOTCd TIpaMMATHYECKHE MapKepbl pPEUYEBOM XapaKTEPUCTUKU
MEPCOHAXKEW KaK BAXHEUIIHI pecypc MOCTPOCHUsS XYHAO0KECTBEHHOTO 00paza M peau3aiuu
ABTOPCKOM MHTEHIIMM B XYI0XKECTBEHHOM TeKcTe. Jto0ast HelTpam3aius moJoOHbIX MapKepoB
B MEPEBOJIE B OONBIIMHCTBE CIy4aeB OICHUBAETCS KaK CYIIECTBEHHAs MOTEPS SMOIMOHAIBHO-
OLICHOYHOM M (akTuueckor mHpopMaiuu. VccnenoBanue mMpoBOAUTCS HAa MaTepuaie aHIJIo-
PYCCKUX TEpPEBOJIOB XYyI0KECTBEHHBIX Mpou3BeAcHUN. OCHOBHOW IIENIbI0 PaOOTHI SBIISIETCS
YCTAHOBJICHUE 3aKOHOMEPHOCTE B KOMIIEHCAIMM TPaMMaTUYECKUX MapKEepOB pPEUYEBOM
XapaKTEPUCTUKHU MEPCOHAXKEN B MEPEBOJIE C TOUKH 3PEHUS UX MPArMaTUYECKOTO COOTBETCTBUS
opuruHaity. Benymumu MeTo1aMu UCCIIEI0BaHUS ABJISIOTCS METOJ COITOCTABUTEIIBHOIO aHAIN3a
TEKCTOB OpPUTMHAJAa W TNEPEBOJA, METOJ KOHTEKCTyaJbHOTO aHain3a. OLEeHUBAeTCs CTENEHb
MOJHOTHI TEpeAayr TPaMMaTUUYECKUX CPEACTB JId CO3JaHUS PEUYEBOM XapaKTEPUCTHKU
MepPCOHAXKE B TEKCTE MepeBOja, B Clydyae HEHTpamu3aluu CrernuUuIecKux rpaMMaTHUYECKUX
MapKepoB OIICHUBAETCS IeECOO00Pa3HOCTh JAHHOTO TMOJX0Ja, HAMEYAIOTCS CTPAaTerHd HX
KOMIICHCAIIMU B TEKCTE MEpEeBOAa. B yCIOBUAX 3HAUUTENIBHBIX OTJIIMYMI TPaMMaTHYECKOTO CTPOS

AHTJIMACKOTO H PYCCKOTO A3BIKOB KOMIICHCAIUA C IIOMOIIBIO TI'paMMaTHYCCKUX CpPCIACTB
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OrpaHUYEHAa U B 3HAYUTEIBHOM CTENEHM OO0YCIIOBIE€HAa KOHTEKCTOM. IIpu HeBO3MOXKHOCTH
rpaMMaTH4eCKON KOMIIEHCAllUU JaHHbIE IPAMMATUYECKUE MapKEphl PEUEBON XapaKTEPUCTUKU
ClleqyeT  KOMIIGHCHPOBAaTh  JIGKCMYECKH, C€ Y4E€TOM COXPAaHEHHsS  MparMaThuyecKoil

OKBHUBAJICHTHOCTH.

J1s1 HMTHPOBAHMSA B HAYYHBIX HCCIeJOBAHUAX
Mortoxanen A.A., Koszapenko IO.A. JIuHrBomparmMaTMueckKuid acmekT Ieperadyu
rpaMMaTHYECKUX MapKepOB PEUEBOWM  XapaKTEPUCTHKH TEPCOHAXEHW TpU  MEpeBoje
AHIJIOSA3BIYHOTO XyA0kKecTBeHHOro TekcTa / Kynprypa n nuBmmsanus. 2017. Tom 7. Ne 4A. C.

73-82.

KuaroueBnle cjioBa
PeueBasi xapakTepucTHKa TEpPCOHAXKA, TIpPaMMATHYECKUE CPEICTBA, HEWUTpaIu3alus,

KOMIICHCalus, pCYb.

BBenenue

Ha coBpeMeHnHOM »JTare pa3BUTHS JUHTBUCTUKH HAOJIOJaeTCs HEyracaroolluil HWHTEpec K
XYJOKECTBEHHOMY TUCKYPCY KaK pemnpe3eHTaluyd WHIUBUIYaTbHO-aBTOPCKOMU, CIelu(UuYecKoi
KapTUHBl MHpa, OTPAXCHHIO pEAlIbHOTO0 MHpa CKBO3b IMPHU3MYy aBTOPCKOTO  BHJICHUS
HGfICTBI/ITCJ'IBHOCTH. OHHOﬁ N3 aKTYaJIbHBIX np06neM JaHHOT'O HAITPpaBJICHUA I/ICCJ'IGI[OBaHI/II\/'I SABJIACTCS
M3y4YeHUEe JIMHTBUCTHUYECKUX CPEACTB CO3/IaHUs XYI0KECTBEHHOTO o0pa3a, B YaCTHOCTH 00pasa
JTUTEPaTypHOTO MepcoHaXxka. J{o cux mop npucTaabHOE BHUMAaHHUE UCCIIeI0BaTeNel ObLIO HAlpaBIeHO
Ha W3Yy4YEHUE JIEKCUYECKOW COCTaBIISIONIEH peueBOro moprpera mepcoHaxka [Kuraitroposackas,
PozanoBa, 1995; bopynoB, Maneirun, 2013; Connuea, 2007], oaHako TpH TEPEBOJEC
XYJOKECTBEHHOM JHUTEpaTyphl TpaMMaTHUeCKUe OCOOCHHOCTH O(GOpMIICHHS peud NepCcoHaka
UTPAIOT KIIIOYEBYIO pPOJb, TaK KaK KMMEHHO B HHUX 3aJI0)KEHbl TIIYOMHHBIE WMMILTUIIUTHBIE
XapaKTePUCTHUKH, CIY)Kal[ie OCHOBOW NJIsi CO3JAaHUS €Tr0 XYIO0XKECTBEHHOro obOpasa. [lockonbky
MparMaTH4eCcKui acreKkT rpaMMaTUYECKUX CPEACTB CO3JaHUsl PEYeBOr0 MOPTpPETa MEPCOHAKEU HE
SBJISTICSA JIO CHX TIOP MPEIMETOM CHEIHAIBHOTO MCCIe0BaHUs B cepe mepeBosa, aHHas padoTa
MpU3BaHAa BHECTH OMNPEACICHHBIA BKJIAJl B TEOPETUYECKOE OCMBICICHHE W METOI0JIOTHIO
UCCIIEIOBaHUS MPOOIIEMBI.

[Ton pedeBoil XapaKTEPUCTUKON MEPCOHAKA XYIOKECTBEHHOI'O MPOU3BEICHUS Mbl TOHUMAaEM
moa0Op OCOOBIX IS KaXAOro ACHCTBYIONIETO IWIA JIMTEPATYpPHOTO TPOUM3BEACHHS CJIOB U

BBIpQ)XEHUI, IPUCTPACTHE K KOTOPBIM XapaKTepu3yeT JIUTEPaTYPHBIH epcoHax ¢ O0IIeKYIbTYPHOM,

Anna A. Motozhanets, Yulia A. Kozarenko
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COIMAIbHOMU, TpodeccHoHaNBHOM cTOpOHBI [ Po3enTans, Tenenkora, 1985], a mox rpaMmmaTHYecKUMHA
MapKepaMy pe4YeBOMl XapaKTEpUCTUKH IEPCOHaXa — MCIOJb30BaHUE E€AUHUL] I'PaMMATHUYECKOIrO
YPOBHS C LIETIBIO PACKPBITUS XYI0)KECTBEHHOI'O 00pasa.

XyII0’)KECTBEHHBI 00pa3 MepcoHaka, CO3/JaHHBIA MUCATEJeM, OTPAXaeT IyXOBHBIA OOJUK
JUYHOCTH, MUP €€ LIEHHOCTHBIX HJICaJOB M CTPEMJICHUMU, MPOSBIISIIOUIMICSA B UepTax Xapakrepa,
MOBEJCHNH, 00pa3e MBIIUICHUS W COIMaiIbHOM pomu. OH CKIAAbIBAa€TCS W3 MHOXECTBA
KOMIIOHEHTOB: XapaKTepa, BHEITHOCTH, YBICUCHUH, Kpyra 3HakoMcTB. OiHaKo HanboJiee BaKHBIM U
[I0KA3aTEIbHBIM CPEIM HUX SBIAETCA pPEYb MEPCOHAXa, IO3BOJSIOIIAS ONPENEIUTh €ro
MPUHAJICKHOCTh K TOW WM WHOW cpejie, MepelnaTh €ro COCTOSHUE, OTHOIIEHHE K cede u
OKpYXaroIllleMy MHUpPY, UICHTU(UIUPOBATH €r0 COIMAIbHBIN U KylIbTypHBIH ypoBHU [Kopabiesa,
2011, 51]. Ona cmocoOHa pacKkpbITh €ro o0pa3 HAMHOTO IOJHEE, YeM MOJAPOOHOE aBTOPCKOE
onucanue. Mccnenosarenu C. Auumona u b. M. [IpockypHUH BBIABUTAIOT UK O TOM, YTO UMEHHO
pedeBOi OPTPET MEPCOHAXA, WIM €r0 UJMUOJIEKT, COCTABIISIET OCHOBY XYJ10)KECTBEHHO-00PAa3HOTO
eIMHCTBA BCero mpousBeneHus [Auumona, [Ipockypun, 2007, 180]. Kpome Toro, ocoOeHHOCTH
UAMOJIEKTA CIIOCOOCTBYIOT HE TOJNBKO (DOPMHPOBAHWIO B CO3HAHUHM YHTATENS OIPEIEICHHOTO
BIICUATJICHUSI O MEPCOHAXE, HO U JIOHECEHUIO JO PELMIHMEHTa UMIUIMIUPOBAHHBIX WJEH aBTOpa
XY/I0’)KECTBEHHOTO MTPOM3BEICHHUS, PACKPBITHIO ero nHTeHiuii [Komuccapos, 1999, 3-4].

Jlns Hamero wuccienoBaHUs OCOOYIO IIEHHOCTb TMPEACTaBIsSeT MparMaTUuyecKui acrekT
rpaMMaTHYeCKUX CPEICTB CO3JaHUs o0pa3a MEepCOHaKa B XYJOKECTBEHHOM IIPOU3BEICHUH,
KOTOPBIA WTpaeT KIIYEBYI0 pOJIb B BBINMOJHEHWHW KAYECTBEHHOTO, T.€. SKBUBAJEHTHOTO H
aJIeKBaTHOro, TMepeBoja. VIMEHHO Ha TpamMMaTHYecKOM YpOBHE 3aKiaJbIBalOTCs Hanbosee
INyOWHHBIE MMIUIMLIUTHBIE CMBICIBI, 3a4acTyl0 HEOCO3HABaeMble A€ CaMHUM TOBOPSIIMM, HO
CiTyXariiue Hau0oJiee TOYHBIMHU IOKa3aTeIsIMU €r0 OTHOIICHUS K JCHUCTBUTEIBHOCTH, K JIPYTUM
nepcoHa)kaM U ce0e camMoMy, YpOBHS €ro OOpa30BaHHOCTH, COLIMAJIbHOW MPHHAJIEKHOCTH,
SMOIMOHAIIBHOTO COCTOSIHUA U T.A. Yallle Bcero B KauecTBe rpaMMaTUUYECKHX MapKepOB PEUeBOTO
MOpTpeTa TMEepcoHa)ka pacCMATPUBAIOTCS OTKIOHEHHS OT HOPMATUBHOTO  YyIOTpeOJIeHus,
yKa3bIBAIOIINE Ha HU3KUN COIMAIBHBIM CTaTyC U YPOBEHb 00pPAa30BAaHHOCTU T'eposi MIPOU3BEICHUS.
Hapymennst rpamMmaTHuecKUX HOPM TMPEACTaBISIIOT COOOM HEOThEMIIEMYI) YacTh pPEYeBOM
XapaKTEPUCTUKUA TEPCOHAKEH XYI0’KECTBEHHOTO MPOU3ZBEIACHUS U TPEOYIOT KOMIICHCAIIMH TPH
nepeBoJie Ha pyccKui A3bIK. OTHAKO B TEKCTaX MEPEeBO/A XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHHUMN HEPEIKO
BCTPEUAIOTCS CIydal HEUTpadu3aly JaHHBIX MapKepoB, UYTO, HA HAIl B3I, MPUBOIUT K

CylLIeCTBeHHbIM HH(pOopManmoHHbIM noTepsiM [Kozapenko, Motosxkaner, 2016].

Translation of Grammatical Markers of Protagonists’ Speech Characteristics. ..
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Hapymienne rpaMMaTH4YecKoil HOPMbI YIIOTPeOJIeHUsI IJ1aroJia-cKazyeMoro Kak

MapKep HANOJEKTaA MEPCOHaXKka U CIOCOObI ero KOMIICHCAIIUU IIPHU nMepeBoac

Kak mokaspiBaeT (hakTuyeckuil MaTepual, Haubojee pacipoCTpaHEHHBIMU TPAMMATHUYECKUMHU
MapKepaMHl pEe4YEeBOW  XapaKTEpPUCTUKU IEPCOHAXEH B  AHIVIOS3BIUHBIX  XYJ0’KECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUAX SIBISIOTCS HapyIICHHs] HOPMBI yHoTpeOJeHHs BUIOBPEMEHHBIX (hopM riarona:
HapylLIeHHEe HOPMBbI COTJIACOBAHUS, MOJIEKAILEIO U CKa3yeMOro, OMYLIEHUE IJlaroja-cBs3KU WU
BcrioMoraresibHoro riaroja. Ilpoananusupyem ciepyroumii npumep u3 pomana Katpun Crokerrt

«Ipucnyra» B nepeBojae M. AnexkcanapoBoii:

(1) They ain’t rich folk, that I know. - OHu Bezib HE CITUIIKOM OOTATHI, 5 3HAFO.

JlaHHas peruivka NMpUHAUICKUT DHOWIHMH, adpo-aMepHKaHKe 10 MPOUCXOXKACHUIO, KOTOpas
paboTaeT ciykaHKoOi B aome y HaaMmeHHOU wmucc Jludont. IIpocTopeunsii riaroia-cBsi3ka ain’t,
0€3yCIIOBHO, SIBIISIETCS TOKA3aTeJIeM €€ COIMAJIbHOIO CTaTyca, HU3KOTo YPOBHSI 00pa30BaHHOCTH, a
TaKXe 3THUYECKOTO NMPOUCXOKIeHHA. Kak Mbl BHIUM, B NEpPEBOAEC HUKAK HE OTPAKEHA TaHHAsS
npocTopevHast opma riaroia-cBs3ku to be, 0JHaK0 OHa HeceT B cede BAKHEUIITYI0 IParMaTHUeCKyIo
(GYyHKIHNIO, ¥ €€ TOTeps NCKAKAaeT aBTOPCKHIA 3aMbICeN. B Ipe/sioskeHH HeCIydaitHO UCTIONb3YeTC s
TJIaroJI-CBsI3Ka ain’t, TaK Kak HOPMATUBHBINA BapHaHT aren’t ObLT ObI COBEPIIEHHO HEECTECTBEHHBIM
JUIi TIepCOHa)ka, BBIPOCLIET0 B aMEpHUKaHCKOM rerto. Kpome Toro, HeoOXOAMMO YYHUTHIBATH
COIMANTbHO-TTOMTHYECKYI0 00cTaHOBKY B CIIIA B TO Bpemsi, KOT/1a MPOUCXOIUT ACUCTBUE POMaHa,
a UMeHHO B 60-¢ roapl. B 3TOT nepuoj1 pacoBble MpeapaccyaKky OblIIM BeCbMa YCTOHUMBEIL, U 110 pe4n
JIOZICH JIETKO OBUIO YCTaHOBHTH MX KJIACCOBYIO MPWHAIJICKHOCTh. Takke HYKHO NMPUHUMATH BO
BHUMaHHE TOT (DaKT, YTO MPHUBEACHHAS PEIUIMKA SBISIETCS YacThIO BHYTPEHHEW pedyd MepCOHaXa,
XapakTepusyromeics kpailHeil cyObeKTUBHOCTBIO, CIIEI0BATEIbHO, MPOM3BEACHUE, Ka3aloch Obl,
COBEpIICHHO HE PEAJMCTHUYHBIM, €ClIM Obl DWOWINH 3aJyMbIBaJIach O TOM, COOTBETCTBYET JIU €€
BHYTPEHHSS PeYb rPaMMATHUECKOMY CTaHIAPTY aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

C npyroit cTOpoHBI, pyCCKHI S3bIK HE pacrioyiaraeT aHaJOrMYHON pa3roBopHO Gpopmoii riarona
OBITh JUIS Tiepefadyd BCEX WMIUIMIUTHBIX CMBICIOB, 3aJIOKEHHBIX B paccMaTpUBaeMoOn
rpamMmatudeckoit ¢popme opuruHaia. B 1aHHOM ciiyyae He TOMOXKET Ja)Ke BOCCTAHOBJIEHUE (POPMBI
€CTh, TaK KaK 3TO MNpHUAAT0 Obl PEIUIMKE HEXeNaTeNbHYI0 apXandyecKylo WIH e Hay4HYIO
CTHJIMCTHYECKYIO OKpacky. Takum oOpa3oM, MapKHpPOBAHHOE YNMOTpEOJICHHUE TJIarojia-CBsI3KH ain’t
MepCcOHaXXeM ObUIO HEHTPANIM30BaHO B IEPEBOJE, UYTO NPUBEIO K CEPbE3HBIM MpParMaTHYeCKUM
norepsiM. OTHAKO TPU HEBO3MOXXHOCTH HCIIOJNB30BAaHUS TPAMMATHYECKUX CPEICTB JUISI CO3TaHUS
o0pa3a mepcoHaka B COOTBETCTBUHU C aBTOPCKUM 3aMBICIIOM M JJIsi KOMIIEHCAIIMU WMIUTAITUTHBIX

CMBICIOB TIpH mepeBoae mpumepa (1), HAa Haml B3TJISA, MOXKHO NMPUOETHYTH K JIEKCHYECKUM

Anna A. Motozhanets, Yulia A. Kozarenko
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CpeIICTBaM:

Onu He O6orareu, 3To yx s 3Hato. (I[lepeBoxa Har)

CymectBurenpHoe Oorater HeceT B ce0e NPOCTOPEUYHYIO OKpAacKy, HEOOXOIUMYIO s
aJICKBaTHOMW TIepe/Iaun UAMOJICKTa TAHHOTO MePCOHaXKA, U IIOMOTaeT KOMIIEHCHPOBATh HEOOXOIMIMOE
MparMaTu4eckoe BO3JCHCTBHE TPU yTpaTe TIpaMMATHYECKOro Mapkepa B IEpeBOJie C CHIY
00BEKTUBHBIX TpuuuH. Kpome TOro, B epeBojie Mbl TPAHCIHPOBAIN IMpATHIECKYIO HHBEpcHIO that
I know ¢ mo6aBiieHrEM pa3rOBOPHOM YaCTHIIBI YXK JJI YCUIeHUs ddeKTa.

C mnparMaTHyecKkod TOYKH 3pEHHUS HWHTEPECHBI PEIUIUKA TICPCOHAXKEH, B  KOTOPBIX
BCIIOMOTATENIbHBIM TJaroJl WX TJIaroj-cBsizka to be coueraercs B (opMe iS C JIMYHBIMH

MCCTOMMCHUSAMMU IICPBOI0 U BTOPOI'O JIULA:

(2) “Why you crying, girl?” Constantine asked me in the kitchen.

| told her what the boy had called me, tears streaming down my face.

“Well? Is you?”

I blinked, paused my crying. “Is | what?”

— Hoquy ThI IIAYCIID, IICTK&? — BCTPECBOXUJIACH KoncraaTu.

S pacckasana, Kak Ha3BaJl MEHSI TOT MaJIbYUIIIKA, a CJIE€3bl PEKOU TEKJIU 10 JIMILY.
— [la vy? A TBI ¥ BOpaBy ypoauHa?

S pactepssHHO MOprHyIa:

— Kaxk 310?

HpI/IBe)IGHHI)II\/JI AUanor IMIMpoucxoaAuT B CICAYIOUICM KOHTCKCTC: KaKoOM-TO MaJbUMK Ha3Bal
ypoauHoit Mucc Ckutep, BocnuTaHHUIy appoaMmeprkanku Koncrantun. Bo BTopom Bompoce HIHU
Ha0JI0AaeTCsl HEHOPMAaTUBHOE COTIacoBaHKUE (DOPMBI 1S ¢ JTMUYHBIM MECTOMMEHHEM BTOPOTO JIMLA
you, 4TO CBHJIETEIBCTBYET O CKJIOHHOCTH adpoaMepUKaHCKOTO HACEJIEHHs HOKHBIX IITAaTOB K
YIPOUICHUIO I'PaMMaTUYeCKHX CTPYKTYp B MOBCEJHEBHOM oOmeHuu. K Tomy ke, JAOCTaTOYHO
IPOMO3/IKMII BapuaHT IEpeBOAAa KOPOTKOro mepecrpoca Is you? He COOTBETCTBYET CHUTYallHH.
KoncraaTnu xoueT BBIPA3UTH 3aAMHTCPECOBAHHOCTD 1 JKCJIAHNUEC ITOCKOPEC YyCIbIIIATh, KAKOBO MHCHHUEC
Mucc Ckurep. bonee Toro, npumeuarenabHO, yTO 0Opa3oBaHHas JIEBYIIKAa B Pa3roBOpe ¢ HIHEH
nojipaxkaer ee CTWI0 U 5XxoM BTopuT: Is I what? B mepeBone e Obl1 HapylleH nmapajulesu3M B
perInKax repouHb, HAIPaBIEHHBIN HA TO, YTOOBI JaTh YUTATENIO MOHATH: Mucc CKUTEp CuuTaeTr
HSHIO aBTOPUTETOM M Bcerga K Hel mnpuciymuBaercs. HecomHeHHO, 00a MapKHpOBaHHBIX

y1'IOTp66J'IeHI/I5[ JOJIXKHBI OBITH KOMITICHCUPOBAHEI B IIEPEBOJIC, HAIIPUMEDP:

Translation of Grammatical Markers of Protagonists’ Speech Characteristics. ..
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— OO0 ueM prigaenib, aeTKa?
OO6nuBasich cie3aMu, s pacckaszaia e, Kak Ha3Bajl MEHsS TOT MaJbUHIIIKa.
— Hy? A b1 yero?

Ha cexyHny st mepecrana miakaTh U HSITOHUMAIOIIE MOPTHYJIA:

— Yro, s yero? (IlepeBon Hamr)

[Tpocropeunas popma 4ero BOIPOCUTEIBHOIO MECTOMMEHHS UTO 1a€T BO3MOKHOCTh IIEpeaTh B
MepeBo/ie MparMaTUYecKHii acrekT MapKUpoBaHHOTO ynorpeOnenus Is you? u Is I what? B peun
nepcoHake. biarogapss 3ToMy JK€ CPEICTBY, YHAJIOCh COXPAHUTb B PEIUIMKAaX I'€POMHb
Iapajulean3M, YKa3bIBaIOIMKA HAa HEKYI0 3MIIATHIO, BO3HUKAOUIYI0 Mexay KoHcrantmH m Muce
Ckutep. B nmononHeHune ko BceMy, rpaMMaTudeckuii Mapkep Why you crying?, B KOTOPOM OIyIIeH
BCIIOMOTaTeNbHBIA Taron to be B ¢opme are, OblI KOMIEHCUPOBAH B IEPEBOJE C IOMOIIBIO
OLIMOOYHOTO YIpaBJICHUs TJIaroyia pbliaTh MeCTOMMeHUEM 4To. COrIacCHO HOPME PYCCKOTO SI3bIKa,
nocjeHee JO0JKHO ObUIO CTOSATh B POAMUTENBHOM MaJieXe C IpeasioroM u3-3a. B Hamewm ciydae
HEKOPPEKTHO YNOTpebJieH mpenior o B (hopme 00 mepes cI0BOM, HAUMHAIOIIMMCS C COIIACHOM
(OHEMBI, YTO NMPOTHBOPEUYHUT NMPHUHIHUITY OJaro3BY4YHss W CBOMCTBEHHO PEYH Majo00pa30BaHHBIX
mozael. Bee 3Tu nepeBoueckue peleHust BHOCAT HEOOXO MBI BKJIaJ B KOMIICHCALIUIO B IIEPEBOIE
MMIUIALHATHBIX CMBICIIOB, 3AJI0KEHHBIX B AHAJIM3UPYEMBIX IIPOSIBICHUSAX IPAMMaTUYECKUX MapKEPOB
WJIUOJIEKTa IEPCOHAKEN.

Heo6xonuMocTh 3HAYUTENBHBIX TPaMMAaTHYECKUX NPeoOpa3oBaHUM CTaHOBHUTCS OCOOCHHO
OYEBMJIHOM B NEPEBOJIAX C AHIVIMMCKOTO f3bIKa HA PYCCKUM H3-3a CYIIECTBEHHBIX pa3IMYUi IO
croco0y BBIP@KEHUS TpaMMATHUYECKUX 3HAYEHHMH, COOTBETCTBEHHO — aHAJTUTHUYECKOMY U

CHUHTCTUYCCKOMY:

She wearing a white lace blouse buttoned up like a nun, flat shoes... [Stockett, www]. - Ha neii

Oenast Kpy>keBHast OJ1y3Ka, 3aCTeTHyTasl, KaK y MOHAILIKHU, Ty(JIM Ha IUIOCKOM MOJIOIIBE. ..

Tak kak aHTJIMICKUN ABISETCS S3IKOM aHAJIMTUYECKOIO CTPOsl, OMYIIEHHE BCIIOMOTaTEIbHOTO
riaroja B BUAOBpeMeHHbIX (opmax Continuous Bcerjaa CTHIMCTUYECKHM MapKHpoBaHO. B To ke
BpeMsl, MpU MEpPEeBOJIe HA PYCCKUHN SA3BIK, B KOTOPOM IPH BBIPAKEHUU I'paMMaTHYECKHX 3Hau€HUI
npeobnanaoT  (BIeKCHH, D3JIEMEHThl AaHAIMTUYECKUX (opM HEH30eKHO HEHTpalu3yroTCs.
[lonydarento OpUrMHAIBHOTO TEKCTa KOHCTpyKuMs she wearing aBTOMaTHuecku Oyjer
CUTHAJIM3UPOBATh O CJIabOM ypOBHE OOpa30BAHHOCTU IEPCOHAKAa W €ro0 HU3KOM COIMAIbHOM
craryce. B nepeBojie JaHHbIE KOHHOTALMU HE NpeAcTaBIeHbl. 3-3a 0TCYyTCTBUS HapylIEHUSI HOPMBI
y [oJIydatessi IepeBo/ia MOXKET CO3AaThCs BIIEYaTIIEHUE, YTO JJaHHAS peIUIMKa MPUHAJIEKUT BIOJIHE

oOpa3oBaHHOMY uyenoBeKy. ClenoBaTeiabHO, TPU MEPEeBOJE Ha PYCCKHH S3BIK HEOOXOAMMO
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KOMIICHCHPOBATh BO3JICHCTBUE, OKa3bIBAEMOE KOHCTPYKIMEH she wearing, Hampumep:

Omna 6b11a onieTast B 0enyro Kpy>KeBHYIO OJIy3Ky, 3aCTETHYTYIO, KaK Y MOHAILKHU, J1a B Ty Ha

mIockoi nmogomse. .. (IlepeBoa Har)

B cootBeTcTBHM C HOPMOI PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA MOJTHOE CTPaJaTeIbHOE MTPUYACTHE
OJICTBIN JTOJKHO BBIMONHATH (DYHKIIMIO ONPEEIICHUs, a 00pa30BaHHOE OT HErO0 KPaTKoe MpUYacTHe
0JIETa JIOJHDKHO CIIY’KUTh NPEAMKATUBOM IOCIIE II1aroia-cBA3KH ObITh. TakuM 00pa3oM, C TOMOIIBIO
HEHOPMATUBHOTO YHOTpPeOJeHUs TMOJHOrO MpUYacTUs oOJieTas B HeXapakTepHOW (yHKUuuU
IpelrMKaTiBa B IIE€PEBOJE OKAa3aJloCh BO3MOXKHBIM BO3/CHCTBOBATh HA YHUTATENs COIJIACHO
aBTOPCKOMY 3aMBbICITY.

TakuM 00pa3om, OTCTYIICHUSI OT TPaMMaTHUECKON HOPMBI B pEUH MEPCOHAXKEH, ColleprKaliue
OTIpeICNICHHYIO0 CTUIMCTUYECKYIO OKPACKY U OKa3bIBAIOLINE BO3/ICHCTBUE HA YUTATENS], HEIPEMEHHO

JOJIXDKHBI KOMHGHCI/IpOBaTbCH HpI/I HepeBoz[e JJIA COXpaHeHI/IH aBTOpCKOﬁ HHTCHIIUN.
3aKJIroueHue

HecmoTrps Ha pacxoxaeHUss B IpaMMaTH4YECKOM CTpPOE AHIVIMMCKOTO M PYCCKOIO S3BIKOB,
HapylIEHUs HOPM COIVIACOBAHMA IOMJIEXKAILEro0 M  CKa3yeMOro B PEYH  IEPCOHAXKEU
XYIOKECTBEHHOTO  MPOU3BEACHUSA IOLNAIOTCA KOMIIGHCAlMM B  IEPEBOAE C  IOMOLIBIO
rpaMMaTHYECKUX CpPEJICTB: IMPOCTOPEUYHBIX (OPM MECTOMMEHHH, HEKOPPEKTHOIO YIIpaBJICHUS
rjarojia, 4acTul, mopsaka cioB. Ecim u3-3a cnenu@uky KOHTEKCTa M INparMaTHYecKHX
OCOOCHHOCTEM TIpaMMaTHUECKUX MAapKepOB HCIOJIb30BAaTh IE€PEUMCICHHbIE CpPEICTBA HE
MIPE/ICTABISETCS] BOSMOXHBIM, TO NMEPEBOJUUK JIOJKEH NPUOErHYTh K JIEKCHUECKOH KOMIIEHCALIUHU:

MIPOCTOPEYHOH JIEKCUKE, OIIMO0YHOMY CIIOBOOOPA30BaHUIO.
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Abstract

The article considers grammatical markers of protagonists’ speech characteristics in fictional
discourse as one of the most essential means of creating a fictional character and reflecting the
author’s intention. Any cases of neutralization of the above-mentioned grammatical markers are
viewed as the reason for substantial loss of emotional and appraisive component as well as factual
information. The research is based on English-Russian translations. The basic methods of research

include the method of comparative analysis of the original and translated texts in parallel with the
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method of contextual analysis. The equivalence of compensation relating to grammatical means
of protagonists’ speech characteristics in translated text is assessed; in cases of neutralizations of
grammatical markers the reasonability of neutralization is analyzed and compensation strategies
are worked out. When it is impossible to translate specific grammatical markers by grammatical
means due to significant differences in grammatical systems of the English and Russian languages,
lexical means should be used with due regard to retaining pragmatic equivalence. Despite the
discrepancies in the grammatical structure of English and Russian, violations of the norms of
harmonization of the subject and predicate in the speech of the characters of the work of art are
compensable in translation with the help of grammatical means: prostitution forms of pronouns,
incorrect control of the verb, particles, order of words. If, due to the specific context and pragmatic
features of grammatical markers, it is not possible to use the listed means, then the translator must

resort to lexical compensation: verbal lexicon, erroneous word-formation.
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